(5.,6.,7.,and 11.) A1 Nida corrected the mistake only in A, in others (1., and 4.) only
in B.

4. Commentary to the text of the Asna l-matalib

fol. 1a:
The recommendation is found only in A. See also Chapter 3.1.7.
Muhammad as-Sabhargi: A shaykh of the Azhar, see Reseanteckningar, vol. 3,
p. 68, and above Chapter 3.1.7.

fol. 1b:
allama 1-'insana etc.: Qur. 96:5. This verse of the Qur'an is often cited in the
prologue to grammatical treatises, cf. e.g. Ibn Hisham, Shudhir, p. 10.
sa'alani ba°du 'ikhwian as-safa'; This may be taken as a reference to Wallin239,
though the phrase is better taken as a mere conventional formula.
mabaniha: for mabaniyaha. “Al1 Nida is not without famous predecessors in
overlooking the accusative -a- of nouns tertiae infirmae in sag®, cf. e.g. Ibn Hisham,
Awdah, vol. 1, p. 10 (‘idihu ma<anih).

fol. 2a - 2b:
For the analysis of the basmala, cf. e.g. al-Baydaw1, Tafsir, vol. 1, p. 8-21; al-
“Ukbari, at-Tibyan, vol. 1, p. 3-4, on the basmala in siirat al-Fatiha, cf. al-Kafrawi,
Sharh, p. 3-4, and especially Ibn Hisham, Mughni, p. 378-379.

fol. 2b:
wa'l-ismu...mushtaqqun...: Ibn Hisham, Mughni, p. 11 criticizes the giving of
these etymological digressions in i‘rab works, because, as he puts it, they are not
directly related to “ilm al-'i°rab, and they tend only to increase the size of
grammatical works — though this does not prevent him from other kinds of
digressions, see my Commentary on the text, fol. 6b-7a.
al-mustahiqqu li-gami® al-mahamid: Thus also al-Kafrawi, Sharh, p. 4.
On the case of ar-Rahman in the basmala, see, e.g. Ibn Hisham, Mughni, p. 461-
462.

fol. 3a:
lam ya'ti bi'l-hamdala etc.: °All Nida refers to the famous hadith "kullu 'amrin dhi
balin 1a yubda'u fihi bi'l-hamdi li-llahi 'abtar"240, frequently quoted in com-
mentaries, see, e.g. al-Kafrawi, Sharh, p. 3; ash-Shirbini, Nar, p. 6. — The
whole passage on the basmala and the hamdala (fol. 2a-2b) is reminiscent of al-
Angari's ad-Daqa'iq, p. 3-4, a booklet which “All Nida may well have known.

fol. 3b:
wa-gabru harbin etc.: Ragaz?41, not sari®, as erroneously in al-Mas®adi, Murag,
vol. 2, p. 296242, This is a famous tongue-twister quoted by several authors (e.g. al-

239 See Reseanteckningar, vol. 3, p. 68, and above Chapter 3.1.7.

240 There exist several minor variants of this hadith.

241 Fischer - Bréunlich, Indices, p. 93b.

242 On the difficulties in distinguishing between ragaz and sari®, see Ullmann, Rafaz, p. 11-17. — See
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Gihiz, Bayan, vol. 1, p. 37; al-Mas®adi, Murig, vol. 2, p. 296; ad-Damiri,
Hayawan, vol. 2, p. 110; al-Ibshthi, al-Mustatraf, vol. 1, p. 66-67). In most
sources it is related that the author of these verses was a ginni. E.g. the above
mentioned passage in al-Mas“tdi reads: "wa-hakaw ©an il-ginni baytayni mina sh-
shi‘ri galathuma fi Harb ibn 'Umayya hina gatalathu, wa-huma:
wa-qabru Harbin bi-makanin qafrii / wa-laysa qurba gabri Harbin qabrii
wa-stadallil “ala 'anna hadha sh-shi‘ra min qawli I-§inni bi-'anna 'ahadan mina n-
nasi 1a yata'atta lahu 'an yunshida hadhayni 1-baytayni thalatha marratin (al-Ibshihi,
loc. cit., says: 12 yumkinu 'inshaduhu fi 1-ghalibi “ashra marratin) mutawaliyatin 'illa
wa-yuta‘ti‘u fi 'inshadiha li-'anna I-'insana qad yunshidu “ishrina baytan wa-
thalathina wa-'akthara 'ashadda min hadha sh-shi‘ri wa-'athqala minhu fa-la
yuta‘ti‘u fihi." - Al-Gabhiz, loc. cit., says that only ignorant people ("man 13 <ilma
lahu") believe this.
For the etymology of the word 'i‘rab, cf. e.g. al-Ushmiini, Sharh, vol. 1, p. 25-26.

fol. 4a:
For the etymology of the word nahw, cf. e.g. al-Ushmiini, Sharh, vol. 1, p. 5.

fol. 4b:
Verse 3: The poem actually has 47 verses, of which 3 verses form the prologue, 40
verses the main part, and the last 4 verses the epilogue.

fol. 5b:
ha'idan “an sunani ghayrihi: E.g. both as-Sinhagi, al-Agurrimiya, and Ibn Malik,
Alfiya treat some of the grammatical questions in different order.

fol. 6b:
fa-gtaniba etc.: Qur. 22:30.

fol. 6b - 7a:
min 'Aba Qasimin etc.: Khafif. Note that both Ibn Manziir, Lisan, vol. 17, p. 314-
315 (s.v. myn), al-Firizabadi, Qamis, vol. 4, p. 305 (s.v. myn), and al-Azhari,
Tahdhib al-lugha, vol. 15, p. 529 (s.v. myn) give only the equation al-mayn = al-
kadhib (or mana = kadhaba), and none of the dictionaries knows of an equation
mana = kadhdhaba?*3, — These kinds of totally irrelevant digressions are by no
means unknown in the works of *Ali Nida's more famous predecessors, see, e.g.
Ibn Hisham, Mughni, vol. 1, p. 39, who when speaking of the particle 'inna goes
on to say that 'inna can also be 1) pl. 3. f. perfect of 'ana (root 'yn); 2) pl. 3. f.
perfect of ana (root 'wn); 3) sg. 3. m. perfect, passive, from 'anna (dialect variant
for 'unna); 4) sg. 2. m. imperative of 'anna; and 5) sg. 2. m. imperative of wa'a with
the energeticus ending -nna.

fol. 7a:
'a-raditum etc.: Qur. 9:38.
'ila I-marafiq: Qur. 5:6.
rama l-hubbu etc.: Tawil. The first word is in the original yarmi, but it must be
amended to rama because of the metre which demands the first footas U — — . The

also op. cit., p. 23 for this particular verse.
243 Note that the shadda in kadhdhib is written in manuscript A; B has only kdhb.
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second hemistich is reminiscent of a verse by the famous grammarian al-Khalil,
quoted, e.g. in al-Marzubani, Mugtabas, p. 63.
hatta matla®i I-fagr: Qur. 97:5.
'abyadu 1@ yarhabu etc.: Munsarih. The author is al-A°sha, cf. Ibn Manzir,
Lisan, vol. 18, p. 46, who also quotes Ibn Sida's al-Mukhassas.

fol. 8a:
wa-lagad 'arani etc.: Kamil. Attributed to Qatarl ibn al-Fuga'a al-Mazini or at-
Tirimmah244. The last word must be corrected to 'amami as in other sources, see,

e.g. Ibn °Adqil, Sharh, p. 190.
kana “ala rabbika etc.: Qur. 19:71.
‘idha ktalu etc.: Qur. 83:2.
buniya 1-islamu etc.: For the complete version of this hadith, see, e.g. as-Suyufi, al-
Gami©, vol. 1, p. 126.

fol. 8b:
ghadat min ‘alayhi etc.: Tawil. The author is Muzahim al-Uqayli243. In
Sibawayhi's Kitab, vol. 2, p. 337, with variants khimsuha and bi-bayda'i.
'utlubd 1-ilma etc.: A very popular hadith, see, e.g. as-Suyiifi, al-Gami¢, vol. 1,
p. 44.

fol. 9a:
wa-baldatin laysa etc.: Ragaz. The author is Bishr ibn Abi Khazim?46 or Giran al-
cAwd247,

fol. 9b:
wa-ta: A better example would have been, e.g. *wa-ka or *wa-hu; az-Zamakhshari
gives in his Unmiidhag, p. 101, *wa-ka as an example of this.
ta-rabbi 1-Kac°bati...'illa shudhiiran: Ibn “Aqil, Sharh, p. 185, Ibn Hisham, e.g.
Awdah, vol. 2, p. 127 and Shudhir, p. 318, and al-Ushmiini, Sharh, vol. 2, p.
456-457 are less categorical here; e.g. al-Ushmini, loc. cit., accepts the ta-rabbi
which is given by Ibn Malik, verse 367 (... wa-t-ta'u li-llahi wa-rab(b)) without
comment and even continues "wa-nadura ta-r-Rahmani wa-ta-hayatika". Ibn “Aqil,
Sharh, p. 185, comments: "wa-1a tagurru t-ta'u 'illa lafza llahi (...) wa-qad sumi‘a
garruha li-rabbin mudafatan 'ila 1-Ka°bati (...) wa-sumi“a 'aydan ta-r-Rahmani wa-
dhakara 1-Khaffaf (...) 'annahum qali ta-hayatika wa-hadha gharib". — Al Nida
may have simplified here al-Kafrawi, Sharh, p. 13-14: "wa-la tadkhulu t-ta' 'illa “ala
lafzi 1-galalati fagat fa-1a yuqalu ta-r-Rahmani wa-nahwuhu 'illa shudhtran”.

fol. 10a:
*ka-hu and *ka-ha: Cf. Ibn Hisham, Awdah, vol. 2, p. 124-125: "wa-qad tadkhulu
1-kaf fi d-darurati “ala d-damiir", and see the shahid verses quoted by him.
wa-dhkuril kama etc.: Qur. 2:198.

244 Fischer - Bréunlich, Indices, p. 245a.

245 Fischer - Briunlich, Indices, p. 203b.

246 Thus according to ad-Damiri, Hayawan, vol. 2, p. 437 (Sic! The printed edition gives erroneously
Bishr ibn Hazim), and Griinebaum, Bishr, p. 553 (no. 19).

247 Thus according to Fischer - Briunlich, Indices, p. 123a.
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laysa ka-mithlihi etc.: Qur. 42:11.

fol. 11a:
radifa la-kum: Qur. 27:72.
wa-yakhirriina li-1-'adhqani suggadan: This is a contamination of Qur. 17:109 ("wa-
yakhirriina li-1-'adhgani yabkiina") and Qur. 17:107 (“yakhirriina li-1-'adhqani
suggadan"; i.e. without wa-).
verse 8: baqa metri gratia for bagiya.

fol. 12b:
wa-ma kana llahu etc.: Qur. 8:33.
mur wa-nha etc.: Basit. In al-Kafrawi, Sharh, p. 59, "wa-d°u" comes before "wa-
nha"248 As-Sabban, Hashiya, vol. 3, p. 302, has, as in our text, "mur wa-nha wa-

dcu etc."
'aw yursila etc.: Qur. 42:51.

fol. 13a:
wa-lubsu “aba‘atin etc.: Wafir. The author is Maysiin bint Bahdal?*%. Here Ali Nida
follows Ibn <Aqil's Sharh, which has wa-lubsu (p. 298), whereas, e.g. al-Ushmiini,
Sharh, vol. 2, p. 308, has la-lubsu250,
li-tubayyina li-n-nasi: Qur. 16:44.
li-yakiina lahum etc.: Qur. 28:8.
'innama yuridu etc.: Qur. 33:33.
wa-targhabiina etc.: Qur. 4:127.

fol. 13b:
li-kay-1a ta'saw: Qur. 57:23.
li-kay-1a yakiina etc.: Qur 33:37.
kay tagnahiina: This is part of a shahid verse (basit) quoted, e.g. in Ibn Hisham,
Mughni, vol. 1, p. 182, and p. 204. The whole verse goes: "kay tagnahiina 'ila
silmin wa-ma thu'irat / gatlakumi wa-laza 1-hayga'i tadtarimi". See also WKAS,
vol. 1, col. 479a.

fol. 14a:
lan nabraha: Qur. 20:91.

fol. 14a-b:
On the etymology of lan and 'idhan: The predecessors of “All Nida all seem to
discuss the etymology of lan in extenso — thus, e.g. Ibn Hisham, Awdah, vol. 3,
p. 162, Qatr, p. 58, Mughni, vol. 1, p. 284, and Shudhur, p. 287; al-Ushmiini,
Sharh, vol. 2, p. 276 —, while passing over the analogous etymology of 'idhan with
a mere mention (e.g. Ibn Hisham, Mughni, vol. 1, p. 20-21, and Khalid al-Azhari,
Tagrih, vol. 2, p. 234). — On the functions of lan, cf. e.g. Ibn Hisham, Mughni,
vol. 1, p. 284-285 and similarly in his Qatr, p. 58. Cf. Ibn Hisham, Mughni, loc.
cit.: "wa-Ia tufidu lan tawkida n-nafyi khilafan li-z-Zamakhshari fi Kashshafihi wa-
1a ta'bidahu khilafan lahu fi 'Unmiidhagihi" and almost identically in al-Ushmiini,

248 At least in the printed edition.
249 Fischer - Bréunlich, Indices, p. 155a.
250 At least in the printed edition.
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fol.

fol.

fol.

fol.

fol.

fol.

fol.

Sharh, vol. 2, p. 276.

14b:

hatta yargi®a 'ilayna Misa: Qur. 20:91.

15a:

hatta matla®i 1-fagri: Qur. 97:5.

ma kana llahu etc.: Qur. 8:33.

16a:

al-'asma’ as-sitta: Le. 'ab, 'akh, ham, han, fam (fii), and dhii. Some grammarians,
e.g. as-Sinhagi, al-Agurrimiya, p. 172, do not count han as belonging to these
words, and consequently speak of al-'asma’ al-khamsa.

16b:

bal lamma yadhuqi etc.: Qur. 38:8.

17a:

man ya‘mal sii'an etc.: Qur. 4:123.

wa-ma taf°ali etc.: Qur. 2:196.

wa-'In kuntum gunuban etc.: Qur. 5:6.

wa-'in tu'mini etc.: Qur. 47:36.

17b:

'idha qumtum etc.: Qur. 5:6.

mahma ta'tina bihi etc.: Qur. 7:132.

wa-mahma yakun “inda etc.: Tawil. The author is Zuhayr251, and the verse is from
his Mucallaga (verse 58).

'ayna tasrif bina etc.: Khafif. The author is Abi Hammam as-Salili?52, and the
verse is quoted by Sibawayhi in his Kitab, vol. 1, p.384, as "'ayna tadrib bina 1-
ghadata tagidna / nasrifu 1-“isa nahwaha li-t-talaqi”. I have not been able to find any
source which would give “indaha for the penultimate word, as in the Asna l-matalib,
instead of the unanimously accepted nahwaha.

18a:

‘aynama takiini etc.: Qur. 4:78

haythuma tastagim etc.: Khafif.

'in tubdi ma fi etc.: Qur. 2:284.

‘ayyan-ma tad°d etc.: Qur. 17:110.

mata 'ada’i 1-“imamata etc.: Wafir. Attributed amongst others to Suhaym ibn Wathil
ar-Riyahi253. This is the second hemistich; the first goes: "an bnu Gala wa-talla‘i/u
th-thanaya".

'ayyana nu'minka etc.: Basit.

fa-'agbahtu 'anna etc.: Tawil. This is a contamination of two different verses, namely
a) fa-'asbahta 'anna ta'tiha taltabis (var. tashtagir) biha / kila markabayha tahta riglika
shagirdi, Sibawayhi, Kitab, vol. 1, p. 384, the author is Labid?34; and b) mata ta'tina

251 Fischer - Braunlich, Indices, p. 238b.

252 Fischer - Braunlich, Indices, p. 166a.

253 Fischer - Briunlich, Indices, p. 267a. — The others to whom this verse has been attributed are: al-
Muthaqgib al-*Abdi, Abt Zubayd af-Ta1, al-Hag#ag ibn Yasuf ath-Thagafi, and al-Arfi.
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fol.

fol.

fol.

fol.

fol.

fol.

fol.

fol.

tuhmim bina fi diyarina / tagid hataban gazlan wa-naran ta'aggaga, Sibawayhi,
Kitab, vol. 1, p. 396, the author is Ubaydallah ibn al-Hurr al-Gu®fi255. The
contaminated form is also found in other grammatical works, cf. e.g. al-Kafrawi,
Sharh, p. 70, Khalid al-Azhari, Sharh, p. 18, and Ibn Hisham, Qatr, p. 9023,
wa-"idha tusibka etc.: Kamil. Attributed to Abd Qays ibn Khufaf al-Burgumi or to
Haritha ibn Badr at-Tamimi25. This is the second hemistich, the first goes "istaghni
ma 'aghnaka rabbuka bi-1-ghina". There is also a widely attested variant ending with
tagammali.

li-yunfiq dha sa“atin: Qur. 65:7.

19a:

dhakaraha Ibn “Aqil: see Ibn “Aqil, Sharh, p. 79-81.

ma hadha basharan: Qur. 12:31.

wa-h: This abbreviation (also on fol. 30a, 35b, and 43a) seems to stand for
hina'idhin (see Wright, Grammar, p. 25 D).

sahi: The analysis of this word from saha, though theoretically possible, is of
course a fruit of pure imagination.

20a:

fa-yashmalu 1-°uqad etc.: Cf. Khalid al-Azhari, Sharh, p. 3.

2la:

zada rabi‘an wa-sammahu khalifa: Cf. Khalid al-Azhari, Sharh, p. 4: "la rabiata
laha bi-1-'i°gami wa-1a ltifata li-man zada rabi‘an wa-sammahu khalifatan wa-“ana bi-
dhalika sma 1-fi’li nahwa sah".

21b:

Note that this page has only 16 lines in manuscript A instead of the usual 17.

22b:

wa-khtira nagbun etc.: Ibn Malik, Alfiya, verse 260.

23b:

laysa mina m-birri etc.: A hadith often quoted in grammatical works, e.g. in al-
Kafrawi, Sharh, p. 11, and Ibn Hisham, Qatr, p. 114 and Mughni, vol. 1, p. 48. In
canonical hadith collections this hadith is quoted in Classical Arabic, without the
Himyaritic peculiarities258.

On the analysis of al, cf. Ibn “Aqil, Sharh, p. 48, al-Ushmuni, Sharh, vol. 1, p.
136, and Ibn Hisham, Qatr, p. 112.

24a:

wa-tadri...bi-dammatin muqaddaratin “ala I-ya'i I-mahdhifa...: The ya' of tadri is of
course not elided. Note that “ATi Nida himself has later corrected the word tadri here
and above (verse 19) by adding the ya' which had been missing from the original.
24b:

254 See Brockelmann, Gedichte des Labids, p. 5 (Arabic text); Fischer - Briunlich, Indices, p. 92b.
255 Fischer - Braunlich, Indices, p. 47a.

256 For some similar cases of talfig, see Abdel-Tawab, Das Kitab al-gharib, p. 159-161.

257 Fischer - Braunlich, Indices, p. 202a.

258 Cf. e.g. as-Suyiifi, Gami<, vol. 2, p. 137.
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wa-g-sahih fiha kawnuha li-t-tanfis: Cf. e.g. Ibn Hisham, Mughni, p. 663.
‘inna l-kadhiiba qad yasduq: A proverb frequently quoted in grammatical works. Cf.
also e.g. al-Maydani, Magma©, vol. 1, p. 25.

fol. 25a:
taw“u n-nafsi etc.: Cf. Ibn “Aqil Sharh, p. 207: "tarku yawman nafsika wa-hawaha
sa‘yun laha fi radaha". This seems to be the example “Ali Nida is after, but he
appears to have remembered it wrongly here2®. — Ibn Aqil — like Ibn Hisham in
his Awdabh, vol. 2, p. 227 — quotes this as an example of a word intruding between
mudaf and mudaf 'ilayhi. Ali Nida also quotes a couple of other cases of shahid
verses and other examples out of their original context.

fol. 25b:
thumma bada lahum etc.: Qur. 12:35.
ismun sarihun 'aw ma fi ta'wilihi etc.: This passage up to the Qur'anic citation kafa
bi-11ahi shahidan (fol. 26a) is almost identical with Ibn Hisham, Awdah, vol. 1,
p. 336 with only minor differences in wording.
tabaraka llahu: Qur. 7:54, if this is to be taken as a Qur'anic citation.
'a-wa-lam yakfihim etc.: Qur. 29:51.

fol. 26a:
mukhtalifun 'alwanuhu: Qur. 16:69 = 35:28.
wa-law l1a daf*u etc.: Qur. 2:251.
min qublati r-raguli etc.: This hadith is also quoted in, e.g. Ibn Hisham, Awdah, vol.
1, p. 336.
ma ga'ana min bashirin: Qur. 5:19.
kafa bi-llahi shahidan: Qur. 13:43 = 17:96, or Qur. 4:79 = 4:166 = 48:28
depending on whether the wa- before the word kafa is taken to be a part of the
citation or not.
hayhata li-ma ti°aduna: Qur. 23:36.

fol. 27a:
bi-mithlihi 'aw filin etc.: Ibn Malik, Alfiya, verse 286 (p. 148).

fol. 27a-b:
wa-hadhfu “amili etc.: Ibn Malik, Alfiya, verse 291 (p. 150).

fol. 27b:
(fa-)nadlan Zurayqu etc.: Tawil. The author is A°sha Hamdan260, This is the second
hemistich, the first goes: "ala hini 'alha n-nasa gullu 'umurihim".
wa-l-'an“ama khalagaha lakum: Qur. 16:5.

fol. 28a:
‘akhaka 'akhaka: This can also be taken as the beginning of a shahid verse; see, e.g.
al-Ushmiini, Sharh, vol. 2, p. 195: "akhaka, 'akhaka 'inna man 13 'akha lahu / ka-
sa%in 'ila I-hayga bi-ghayri silahin", tawil. The author is Miskin ad-Darimi261,

259 Note also the hesitation in the writing of the last word in both manuscripts.
260 Fischer - Bréunlich, Indices, p. 21a (or according to others al-Ahwas or Garir).
261 Fischer - Braunlich, Indices, p. 52b.
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fol.

fol.

fol.

fol.

fol

fol.

fol.

fol.

fol.

fol.

fol.

fol.

29a:

hadhihi...'awla...: Cf. ag-Sabban, Hashiya, vol. 2, p. 61 (commenting on an-na'ib
can al-fa‘il): "hadhihi 1-*ibaratu 'awla wa-'akhsaru min qawli kathirin al-maf<tlu
lladhi lam yusamma fa‘iluhu li-gidgihi “ala "dinaran” min "'u*tiya Zaydun dinaran”
wa-‘adami sidqihi “ala z-zarfi wa-ghayrihi mimma yaniibu an al-fa“il".

30a:

hikat “ala nirayni etc.: Ragaz. The author is Ru'ba262. In Ibn Hisham, Awdah, vol.
2, p- 386, and al-Ushmini, Sharh, vol. 1, p. 323, there is a variant hiikat; in Ibn
°Adqil, Sharh, p. 130, hikat, as in the Asna I-matalib.

layta wa-hal yanfau etc.: Ragaz. The author is Ru'ba263.

30b:

tarigat Ibn Malik: See Ibn “Adqil, Sharh, p. 130-131.

31b:

'agsama bi-11ahi etc.: Ragaz. The verse is attributed to Ru'ba264. The next verse is
"ma massaha min nagabin wa-la dabar", and the referent of Abii Hafs “Umar is of
course ‘Umar ibn al-Khattab, see, e.g. Ibn Hisham, Shudhir, p. 435, and Qatr,
p. 298.

. 32a:

lagad kuntum ‘antum etc.: Qur. 21:54.

32b:

'uskun 'anta wa-zawguka I-gannata: Qur. 2:35.

lam yaltazimhu Ibn Malik: See Ibn Malik, Alfiya, verse 559-560 (p. 259): "wa-
cawdu khafidin lada “atfin ala / damiiri khafdin laziman gad gu©ila // wa-laysa “indi
laziman ‘idh gad 'ata / fi n-nathri wa-n-nazmi s-sahihi muthbata".

33a:

fa-'idha nufikha etc.: Qur. 69:13.

33b:

‘ataka 'ataka l-1ahiqiina etc.: Tawil. This is the second hemistich, the first goes "fa-
'ayna 'ila 'ayna n-naga'u bi-baghlatin".

'idha dukkati I-'ardu etc.: Qur. 89:21.

34b:

kama fi 1-Khulasa: See Ibn Malik, Alfiya, verse 565 (p. 261).

35a:

wa-yas'aliinaka “an etc.: Qur. 2:217.

35b:

wa-man yaf©al etc.: Qur. 25:68-69.

'inna “alayya llaha etc.: Ragaz.

37a:

wa-nada Nuhun etc.: Qur. 11:45.

262 Fischer - Briunlich, Indices, p. 169b (or anonymous).

263

Fischer - Briunlich, Indices, p. 39b.

264 Fischer - Braunlich, Indices, p. 84a (or “Abdallah ibn Kaysaba or anonymous or “Umar ibn al-
Khattab himself).
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'i“dilu huwa etc.: Qur. 5:8; i.e. the word “adl, to which the following huwa refers, is
latent in the verb 'i°dild, being the magdar of the verb.

fol. 38a:
mubtada': For a clearer definition of the mubtada’, see Ibn Aqil, Sharh, p. 51-52,
on which “Ali Nida seems to depend here.
wa-'an tasimi etc.: Qur. 2:184.
la“alla 'Abi 1-Mighwari etc.: Tawil. The author is Ka°b ibn Sa°d al-Ghanawi or,
according to some, Sahm al-Ghanawi265. This is the second hemistich, the first
goes "fa-qultu d°u 'ukhra wa-rfa‘i s-sawta dawatan".
ghayru lahin “idaka etc.: Khafif.
ghayru ma'siifin ala etc.: Madid. The author is Abli Nuwas266,
fa-khayrun nahnu inda etc.: Wafir. The author is Zuhayr ibn Mas“iid ad-Dabbi267.
fa-khabirun Bani Lihbin etc.: Tawil. The author is an unnamed Tayyi'ite268,

fol. 39b:
The passage beginning with wa-'amma gumlatun is almost like a paraphrase of Ibn
°Aqil, Sharh, p. 55269,
al-hagqa ma 1-hagqa: Qur. 69:1-2.
al-qaria ma l-qari‘a: Qur. 101:1-2.

fol. 40b:
‘inna “iddata sh-shuhiri etc.: Qur. 9:36.
wa-ma khalaqgna etc.: Qur. 22:16 = 44:38.

fol. 41a:
ga'a Zaydun tanqadu etc.: Cf. Ibn Aqil, Sharh, p. 178 "ga'a “Amrun tugadu I-
gana'ibu bayna yadayhi", which seems to be the example “Ali Nida is aiming at.

fol. 42a:
wa-khtaraha Ibn Malik: See al-Ushmiini, Sharh, vol. 1, p. 391, and Ibn “Aqil,
Sharh, p. 162: "wa-khtara l-musannifu fi ghayri hadha 1-kitabi 'anna n-nasiba lahu
illa wa-za“ama 'annahu madhhabu Sibawayhi".

fol. 43b:
ma stathnat illa etc.: Ibn Malik, Alfiya, verses 316-317 (p. 162).

fol. 44a:
wa-haythu garra etc.: Ibn Malik, Alfiya, verse 330 (p. 169).
hadyan baligha I-Ka‘bati: Qur. 5:95.
ya rubba ghabitina etc.: Basit. The author is Garir270,

fol. 45b:
sa'altuhii min thaghrihi qublatan etc.: Sari°.
wa-man yastabir li-1-“ilmi etc.: Tawil.

265 Fischer - Braunlich, Indices, p. 16b.
266 Fischer - Braunlich, Indices, p. 271b.
267 Fischer - Briunlich, Indices, p. 214b.
268 Fischer - Briunlich, Indices, p. 42b.
269 See above, Chapter 3.3.1.

270 Fischer - Briunlich, Indices, p. 280b.



fol. 47a:
yanbaghi lahu tagdimu (...) wa-yatluba (...): Note the missing of 'an before the
verb, a frequent feature in post-Classical Arabic, cf. e.g. Beeston, BSOAS 40
(1971), p. 291.

fol. 48a:
fakhr: Cf. al-Firuzabadi, Qamas, vol. 3, p. 455, s.v. fkhr: "al-fakhru (...) at-
tamadduhu bi-1-khisali ka-1-iftikhar (...)".
ghurrat al-Muharram (...) sanat 'ihda wa-sittin ba°da l-mi'atayn wa-l-alf: = 10th
January 1845.
yawma I-'arba‘: Note the colloquial form used by the copyist.
thamaniya wa-“ishrina etc.: = March 8th 1845.

fol. 48a*:
yawma th-thalath: Note the colloquial form used by the copyist.
ghurrat Rabi® 'akhar etc.: = April 9th 1845
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